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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

SCHEDA D'IDENTIFICAZIONE IDENTIFICATION SHEET FICHE D'IDENTIFICATION 

La presente scheda di identificazione riproduce descrizioni, illustrazioni e dimensioni del motore ROK-GP e ROK GP-JUNIOR. 
This Identification Sheet reproduces descriptions, illustrations and dimensions of the ROK-GP and ROK GP-JUNIOR. 
La présente Fiche dôIdentification reproduit descriptions, illustrations et dimensions du moteur ROK-GP and ROK GP-JUNIOR. 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
représentant une condition de différence par rapport à sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

INFORMAZIONI DI BASE E CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL INFORMATION AND CHARACTERTICS 

INFORMATION DE BASE ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

ALESAGGIO ORIGINALE ORIGINAL BORE ALESAGE DôORIGINE 54,07 mm 

ALESAGGIO MASSIMO MAX ALLOWED BORE ALESAGE MAXIMUM 54,28 mm 

CORSA STROKE COURSE 54 +/- 0,2 mm 

CILINDRATA ORIGINALE ORIGINAL DISPLACEMENT CAPACITEô DôORIGINE 123,99 cc 

INTERASSE BIELLA CONROD C-TO-C DISTANCE ENTRAXE DE LE BIELLE 102 +/- 0,2 mm 

PESO DELLA BIELLA WEIGHT OF CONROD POIDS DE LA BIELLE 128g +/- 2g 

PARAMETRI DELLA DISTRIBUZIONE 
PARAMETERS OF THE DISTRIBUTION 
PARAMÈTRES DE LA DISTRIBUTION 

SCARICO EXHAUST PORT ECHAPPEMENT 195° MAX 

BOOSTER BOOSTER BOOSTER 180° MAX 

TRAVASI PRINCIPALI MAIN TRANSFER TRANSFERES PRINCIPAL 132° ±1.5° 

TRAVASI SECONDARI SECONDARY TRANSFER TRANSFERES SECONDAIRES 128° ±1.5° 

Controllo della distribuzione come descritto nel Reg.Tecnico ROK CUP 2024 art. 8 

Check of the distribution as described in the Rok Cup Technical Regulations 2024 art 8 

Contrôle de la distribution tel que décrit dans le règlement technique du trophée de la marque Rok Cup 2024 art. 8 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

SEZIONE DEL CILINDRO CON CANNA IN GHISA 
CYLINDER SECTION WITH CAST IRON LINER 

COUPE PAR SECTION DU CYLINDRE AVEC CHEMISE EN FONTE 

INSPECTION PROCEDURE EXPLAIN ï APPENDIX B 

 
DIMA num. 8011 FORNITA DA VORTEX DIMA num. 0428730040 FORNITA DA VORTEX 

OEM CONTROL GAUGE no. 8011  OEM CONTROL GAUGE no. 0428730040 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
DIMA num. 8003 FORNITA DA VORTEX DIMA num. 0428730020 FORNITA DA VORTEX 

OEM CONTROL GAUGE no. 8003  OEM CONTROL GAUGE no. 0428730020 

  

DISTANZIALE SCARICO 
EXAUST SPACER 

ENTRETOISE DôECHAPPEMENT 

GUARNIZIONE SCARICO 
EXHAUST GASKET 

JOINT DôENCHAPPEMENT 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

MONTAGGIO DEL DISTANZIALE E DELLE GUARNIZIONI DI SCARICO 
MOUNTING THE SPACER AND EXHAUST GASKETS 

MONTAGE DE L'ENTRETOISE ET DES JOINTS D'ÉCHAPPEMENT 

 
GP 

 
 
 

 
GP- Junior 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Lôassemblaggio deve essere eseguito nel modo illustrato in figura e le 
parti devono essere obbligatoriamente, n° 1 distanziale di scarico e n° 
2 guarnizioni di scarico. 
The assembly must be carried out in the manner illustrated in the figure 
and is mandatory to have, n ° 1 drain spacer and n ° 2 drain gaskets. 
Le montage doit être réalisé de la manière illustrée sur la figure et les 
pi¯ces doivent °tre obligatoirement, n Á 1 entretoise dôechappement et 
n Á 2 joints dôechappement. 

PISTONE - SPINOTTO PISTONE 
PISTON - PISTON PIN 

PISTON - AXE DE PISTON 
 

 

 

 
Peso ï Weight ï Poids Peso ï Weight ï Poids 

128g ±5g 30g min. 

 

A
T

T
E

N
T

IO
N

 



ROK GP / ROK GP-JUNIOR 2024 

- pag. 5 - 

 

 

TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

FOTO E MARCHIATURA DEL PISTONE 
PICTURE AND MARKING OF THE PISTON 

PHOTO ET MARQUAGE DU PISTON 

Obbligatorio avere il pistone marchiato VORTEX in 
fusione come da figura. 

Mandatory to have the brand VORTEX cast piston as 
shown in the picture. 

Obligatoire d'avoir le piston en fonte marque VORTEX 
comme sur la figure. 

Obbligatorio avere il numero di CONCHIGLIA 
marchiato come da figura. 

Mandatory to have the number of the mold cast as 
shown in the picture. 

Il est obligatoire d'avoir le numéro de moule 
marqué comme indiqué sur la figure. 

OPTION 1 
 

 

OPTION 1 
 

 

OPTION 2 
 

 

OPTION 2 
 

 

OPTION 3 
 

 

OPTION 3 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

TESTA E CAMERA DI COMBUSTIONE 
CYLINDERHEAD AND COMBUSTION CHAMBER 

CULASSE ET CHAMBRE DE COMBUSTION 

Volume della Camera di Combustione, misurato come descritto nel Reg.Tecnico ROK CUP 2024, art. 7 

Combustion Chamber Volume: measured as described in the Rok Cup Technical Regulation 2024, art. 7 

Volume de la Chambre de Combustion: mesurée comme décrit dans la règle technique ROK CUP 2024 art. 7 

 
SQUISH THICKNESS ï SQUISH - EPESSEUR DE SQUISH : 1 mm MIN. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
DIMA CONTROLLO PROFILO CAMERA DI 

COMBUSTIONE 
TEMPLATE FOR CHECKING THE COMBUSTION 

CHAMBER PROFILE 
GABARIT POUR LA VERIFICATION DU PROFIL DE LA 

CHAMBRE DE COMBUSTION 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

ALBERO MOTORE E ASSE DôACCOPPIAMENTO 
CRANKSHAFT AND CRANKPIN 

VILEBREQUIN ET AXE DE VILLEBREQUIN 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Peso ï Weight ï Poids 

2.170g ± 10g 

ASSE DI ACCOPPIAMENTO 
CRANK PIN 

AXE DE FIXATION 

 
 
 

 

OPTION 1 OPTION 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Peso ï Weight ï Poids 

111g ± 1g 
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TUTTI LE PARTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE ORIGINALI VORTEX ROK. 
Né il motore né gli accessori possono essere in alcun modo modificati, per modifica si intende qualsiasi cambiamento di forma, contenuto 
o funzione, che rappresenti una condizione di differenza da quanto originariamente costruito (prodotto ed assemblato), inclusa lôaggiunta 
e/o lôasportazione di materiale. Tutte le misure dimensionali nei disegni tecnici si intendono in mm. 
ALL THE ENGINE PARTS MUST BE ORIGINAL BY VORTEX ROK. 
Neither engines nor accessories can be modified. By this we mean any shape, content or function changes which may differ from what 
originally produced (manufactured and assembled). Furthermore this includes any addition and /or removal of material. 
All dimensions in the technical drawings are in mm. 
TOUTES LES PARTIES DU MOTEUR DOIVENT ETRE ORIGINALES VORTEX ROK. 
Ni le moteur ni les accessoires peuvent °tre modifi®s, quôil sôagisse dôun changement de forme, de contenu ou de fonctionnement, 
repr®sentant une condition de diff®rence par rapport ¨ sa construction dôorigine (produit et assembl®), ci-inclus aussi lôaddition et/ou 
lôenl¯vement de mat®riaux. Toutes les cotes dans les dessins techniques sont en mm. 

FOTO E TIMBRATURA DELLA BIELLA 
PICTURES AMD MARKING OF CONROD 

PHOTO ET MARQUAGE DE LA BIELLE COUTE DROITE 

 
 
 
 

 

 

CONTRALBERO DôEQUILIBRATURA 
BALANCER SHAFT 

ARBRE D'EQUILIBRAGE 

 
 
 
 

 
Peso ï Weight ï Poid 

435g ±5g 

 
QUALSIASI STATO DEL MECCANISMO (ROTTURA, CONSUMO, ETC.), TALE DA DETERMINARE UN NON CORRETTO 

TRASCINAMENTO DEL CONTRALBERO, DEVE ESSERE CONSIDERATO NON IN REGOLA. 

ANY OPERATING STASTUS OF THE SYSTEM (FAILURE, BREAKAGE, WEAR, ETC.), SUCH AS TO DETERMINE AN 
INCORRECT DRIVING OF THE BALANCE SHAFT, MUST BE CONSIDERED NOT IN RULE. 

N'IMPORTE QUEL ÉTAT DU MÉCANISME (RUPTURE, CONSOMMATION, ETC.), DETERMINE UNE CONDUITE 
INCORRECTE DE LA CONTRE-ARBRE, DOIT ÊTRE CONSIDÉRÉ NON RÉGULIER. 
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